
注解 グリムメルヒェンにおける熟語と慣用句（第１巻KHM 1～86）

満足 忍

Anmerkungen der Phrasen in den Grimms Marchen(Erster Band KHM1-86)

Shinobu Manzoku

 

an den Tag kommen 明らかになる（KHM 2，16)＝ans Licht kommen（KHM 28)→weil aber
 

vor Gott nichts verborgen bleibt, sollte auch diese schwarze Tat ans Licht kommen

れは話が違う（KHM 4)

mit Haut und Haar 一つ残

（KHM 28)

die Haut schaudern 身の毛がよだつ，ゾッとする→wenn abends beim Feuer Geschichten erzahlt
 

wurden, wobei einem die Haut schaudert

 

and sie alle und machte nicht
 

langes

（KHM 4)

bei(an)j-m Hopfen und Malz verloren sein ～はどうしようもない奴だ，見込なしだ→an dir ist
 

Hopfen und Malz verloren

 

mmst du be

（KHM 6)

j-

（KHM 4)

j-m aus den Augen gehen (kommen) ～の目の前から消える（KHM 4，13)→mit dir erleb ich
 

nur Ungluck,geh mir aus den Augen

になる→do

（KHM 7)

Gott bewahre とんでもない，めっそう

（KHM 4)

mit des Seilers Tochter Hochzeit halten 縄作りの娘と結婚する＝絞首刑

art
 

hin

 

rt ist der
 

Baum,wo siebene mit des Seilers Tochter Hochzeit gehalten haben

 

rlesen

 

rt

ndig in den B

 

nges Fe

 

ei

（KHM 5)

Gott sei

（KHM 4)

in den Bart hineinbrummen 口の中でぼそぼそ言う→was bru

 

fur sich

 

sta

 

HM 5)

nicht la

 

ters Li

 

de

 

n?

hren ～を欺く，ごまかす→nun hat mi

（KHM 4)

so haben wir nicht gewettet そんな約束はした覚えはない，そ

K
 

ißt er eu

 

n hin

 

t Haut u

 

ch

 

rlesen mac

らず，完全に，すっかり→so fr

 

olf f

 

r Sp

 

ch mi

 

ube von

 

nd Haar

 

rach der Jude

 

Fede

 

gefu

（

h

，有難い→Go

 

itzb

 

i gelob

 

Ko t fu d

（KHM

 

hen さっさと片付ける→der W

 

g ch de

もな

tt se

 

ott bew

 

t,

ni

 

st

 

och
 

hinter L

 

g

 

icht

 

t やれ れ

“s

 

erlo

7

い→
”
G

 

b

 

a

 

elo  i

,h

 

erや

e p

 

t

 

r

)

s

いは なに は る事も隠 のせ のでこで様 明何 に出るも悪もの神 みる 事

るな ら， が く，肌り すが うな夜 話ぞにあた く火 よぞ

るい い と聞 てを

は なお 能え う だま よ 無ど も しいし う

お とえ い私と 目目ま ばかいる う， 届のい あ のに かなり酷

と くろ ってこ 行 れへ

ののあ とに 作り木 娘 結は縄

さ っげ 吊る る挙 男が婚式を なれ てい人の ＝絞首刑にる７た てい

ず と るっ言 いえ のぼ てぼそを口の中で絶 そ かい何

っ らべ てれ まうそ く し食ちおまえた よは り

皆 み呑皆 込んでしまっに たを狼は を見つけ一瞬

れ有難いことに彼は救わ た

き ら，俺を騙しやがってたの王様悪者 と

と でん ，とユダヤ人は独り言をいいましたもないことだ
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j-m Zeit und Weile lang werden ～にとって退屈になる→mir wird hier im Walde Zeit und
 

Weile lang

 

Hand sein ～する用意がある→

（KHM 8)

Verlangen nach...tragen …して欲しい，に会いたがっている→nach dem trage ich kein Verlan-

gen

 

s will 何としてでも→es ma

（KHM 8)

eines bosen Todes sterben 悲惨な死に方をする→die bose Stiefmutter ...starb eines bosen Todes

（KHM 12，36)→ich w

（KHM 9)

eine Lust miteinander machen 互いに楽しい思いをする→wir wollen uns eine Lust miteinander
 

machen

 

r d

（KHM 36)

du lieber G

（KHM 10)

j-m recht kommen ～にとって正しくなる，正論を吐く（KHM 10，24)→du kommst mir recht,

es konnte mir einer auf den Kopf fallen

 

HM 13)

weißt du was ［提案する際に］ねえどうだろうか，どうかなあ（

（KHM 24)

j-m schlecht bekommen ～の体に悪い，ためにならない→wartet, das soll euch schlecht bekom-

men

 

cht)ubers Herz bringen

（KHM 10)

gut zu Fußsein 健脚である，足が達者である→die Ente auch nicht gut zu Fußwar

 

Kinder im Wa

（KHM 10)

in Saus und Braus leben 贅沢三昧に暮らす，歓楽に明け暮れる（KHM 10，54，57)

mir nichts dir nichts やぶから棒に，突然→flogen sie, mir nichts dir nichts, ube

た（

ie Heide
 

davon

→bewege dich nicht,

（KHM 10)

daßGott erbarm 何と惨めな，情けない（KHM 11，33)→daßGott erbarm, ist das alles, was
 

du gelernt hast?

K

る，情けをかける

oste es,was e

,Got

 

i

（KHM 33)

bei der

 

c

 

KHM 15，27，39，83)→

wenns Zeit ist,will ich schon bei der Hand sein

はもうだめだ，失われ

大

（KHM 8

（KHM 11)

k

 

s ub

 

ott (ach

2)

Gn

 

t)［

～する気になる（に

g kosten,was es will

 

ie sollt ich

)

e di

 

er

（KHM 1

hade
 

ade fur Recht ergehen lassen 寛

e

な処置をと

assen

53

t

にとっ

ch vor Sc

 

es sc

 

n

 

t

 

ll Gnade
 

fur Re

 

M

 

ht ergehen lassen, aber hu

～

du
 

w

て足りている→

ir wo

 

hi

 

um...geschehen …

t

ことだ

lde all

)

i

 

KHM 15，40，

i

 

t

 

en 辛

as, ... w
 

s
 

Her

 

ll

 

ckt

驚いて］おやまあ，何という

15)

（KHM 13

e

 

j-m schicken

 

n

 

r ni

い涙を流す（K t  HM 1

z b

 

en t

 

mir selbe

 

t

（K

 

ch

 

d

ない

bi

 

K

 

ter

5

Tr

 

n zu

（

n

3)

(n

 

s

1

5

s

 

H

ら

m

 

a

 

i

）（

g

 

HM
 

e

 

c

)

rin

sonst
 

i  s

 

n

 

h

，

u

な

s
 

ne

 

ch

 

e

 

e

ß

n

 

i

（

6

a

 

h
 

i

 

g  l

 

w
 

c
 

i
 

e

 

e

 

ei

 

K
 

e

 

h

0)

us

 

n

 

e

 

w

 

m

 

M

→w
 

e ,

H
 

s

04en )

で はは中 まの よてしこ 私森 う屈退 しの

っいにつ た な たは くい ら かこ も来て

し悪 た酷い まに継 し母い 死 方をは

思 し ういし ょしい私 また 緒は を楽一 にち

リ， ンわ よ 頭こ でい ゴな のが に落言をとな て私ち勝手

いじたあ し のないれも なる ゃか

えま， わせたおい あ や酷いろて を てち る目に見

脚健 でも鴨

たは かっな

彼等 野 たて原，然 まえ し越は を げ突 逃

何 おい た修行， のがし はこけな れのがえ な かまと情 て全

時 来が

，す す あば がるれ 用意に るぐ

もど てっあに も目んな か うま，

のか

は ，だ なうや見逃回 ろ今 し いが害て が

に るんを け気よ なう だ付

も自分 いの分でさえ りな足 の

だ

どは か，取り換えで っこうだろう よようし

に置森子供 き去りにをた するち んな

な なには気んそ， いよなれて

っとしていな， えはお終いだよ動いたらおまじ
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j-m zu Herzen gehen ～の心にこたえる→denn es war ihm zu Herzen gegangen, daß ...

ben

 

nden

（KHM 16)

blaue Bohne

（KHM 15)

das Lied hat ein Ende それっきりだ→wir haben noch einen halben Laib Brot,hernach hat das
 

Lied ein Ende

 

k ein
 

hohes Alter

 

en die ubrigen die Fluc

（

（KHM 15)

j-m schwer aufs Herz fallen ～の心に重くのしかかる（KHM 15)

ohne sich irre zu machen 迷うことなしに，無心に→aßen weiter ohne sich irre zu machen

い（KHM 20，21，36，

（KHM 15)

dumme Gans 馬鹿な女（KHM 15，21)

j-m zur Last fallen ～に苦労をかける，厄介者になる→ich falle Euch zur Last

 

uch ... ist, ko

（KHM 16)

eine Schlacht  liefern 会戦する→so ward eine Schlacht  geliefert

 

bsatz fi

 

m Bei

よく売れている→die Frau,w

 

n 鉄砲玉→es war große Gefahr und regnete blaue Bohnen

高齢に達する，長生きする→si

（KHM 20)

（KHM 16)

die Flucht ergreifen 逃走する→so wollt

い→da lief dem Schneider

 

ht ergreifen

...

die Laus uber d

（KHM 16)

j-m Mut zusprechen ～に励ましの声をかける（KHM 16)

j-

い人だ→

stand leisten ～を助ける，援助する（KHM 16，54)→wenn der gute Schi er mir nicht
 

Beistand geleistet hatte

)→nun nahm er den
 

Weg tapfer

（KHM 16)

j-m vom Leib bleiben ～に近づかない，構わない，煩わせない→wenn uns nur die Menschen
 

mit den ungeschickten Tieren vom Leib blie

 

uf

凄

c

 

la

 

bist du so ein K

（KHM 1

elche geho t ha

（KHM 17)

ein hohes Alter erreichen

)→sei guter Dinge

 

e erreichten in ungestortem Glu

 

t dar

 

ufen ～は虫の居所が悪

こうに構わない→wenns a

 

nge sei

 

l

 

KHM 17)

den Geist aufgeben 死ぬ，息をひきとる→wie sie ins Wasser kam, und gab den Geist a

 

in

 

h

 

er

5

z

 

auf an ～にとっていっ

erl?

歩

8)

guter Di

，4

（K

 

tt

 

n 機嫌がい

den Weg zwischen

 

d

4，60，77

nehmen どんどん

j

き出す（KHM 20

KHM 2

HM 77)

es kommt  e-m nic

 

b

 

ht

 

u

 

a

 

wischen die Beine

 

e

 

s
 

mir nic
 

z
 

z

（

fi

 

r

 

j-

（K

（KHM 20

mmt

 

g n A

 

l se

 

Le

 

t

 

b

 

d

 

r

 

i

 

auf an

 

ie Le

 

n

 

e

 

ut

 

u

 

uten Absa i g  en
 

n

4

e

0)

eine

 

L

 

n

 

us  nber die

 

e

 

e a  n e

)

d

 

B

 

n

 

ne

 

e,

e
 

H
 

i

20

0

dlich

 

r

 

i

 

H i
 

M
 

M 2

K

 

e
 

e
 

e

 

m d

 

e

（

K )n

)

i

，の彼 心… こ でのたが に いらか 気 てなって た たにえ い

れ無がた しン れば塊一 の く だなれて ， そち し私 だ でるパ かが残っま い まに そは

べた しま た続食心無だただ に け

なたは私 の荷あ

厄 あ介で る

で たそ ま始がこ 会 っ戦

鉄砲玉 降うよの にが雨

危 一ぎ で杯注 が たり っ険 あ

で 中そ 他 はこ 連 逃の

出げ そう したと

れも らが 助 く親 私を け な た頭な て か しとし っ船 た切

が っぶ 物を避 るき間 動 れくてっなょち人 通けて

と い＝近 な だがら のと い寄 い

げ せ たれ まなら 幸 送な り生妨 い し人は を涯二

落に を中 きとち と ひのは 息炭 っる水 た

ね直 てを嫌機 し

こうにいっも ないよ， わもてし… 構あっで

期 いて 女し待をぷり たたっ ことる売れ

立仕 たのび 屋はつ しち に癇癪をおい こ

お のえっま 奴なんなに凄てこ い

さ 彼はて ん歩き出した勇ましくどんど
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j-m den Garaus machen ～にとどめを刺す→er hatte dem Grashupfer den Garaus gemacht

だと誓う→Rotkappc

（KHM 20)

gute Wege haben よい方法がある→das hat gute Wege

 

KHM 26)

fur

（KHM 20)

sich Gehor ausbitten 聞いて欲しいと切に頼む→der Jungling bat sich Gehor aus

)

sich ein Gewissen

（KHM 22）

sich die Haut vollschlafen ぐっすり眠る→schliefen sie sich die Haut voll bis an den anderen
 

Morgen

 

wie angstlich wi

（KHM 23)

der Aschenputtel sein 灰かぶりのように下働きをする→sie mußte alle Arbeit tun und der
 

Aschenputtel im Hause sein

 

e

 

er Schwesterlein wa

（KHM 26)

R

（KHM

24)

sich ein Herz fassen 勇気を奮い起す→so fasste sich das Madchen ein Herz

 

s
 

zu tun haben u

（KHM 24)

sich Gewalt antun 自らに力を与えて，自我を抑えて→am ersten Tag tat sie sich Gewalt an,

war fleißig

る→was ist dir in die Quere

（KHM 24

-

men?

hren ge-

s es w

 

aus ...machen …を気に病む，心を痛める→das Madchen machte sich taglich
 

ein Gewissen daraus

 

as
 

noch einm

（KHM 25)

koste es,wa

 

aus

 

n

 

olle 何としてでも→es mochte kosten,was es wollte

)

zu Jahren kom

（KHM 25)

Gott gebe ～であればいいんだがなあ→Gott gebe,uns

 

Ja

 

rauf

 

iß

an de K

 

rd mi

re da

 

M 26)

eißaus nehmen

（KHM 25)

j-m die Hand auf ... geben ～に…は本当

mmigen Tiere nic

 

hen gab ihr die Hand da

 

u

 

t dirs

 

e

 

t ja fu

ra

 

rs heute z

（

mut
 

f die Kl

（

sich hingehen 無心に歩く→du gehs

 

mir ist

 

r dich hin, als wenn du zur Schule gingst

 

om

 

ett

 

h

 

nahm R

)

)

einen

 

a

gen

（KH

 

ch

（K

 

au

 

M 27)

es

 

inke drucken 取っ手を押す（KHM 26

6

wollte

 

Sa

 

ngstli

跳び

zumut 不安な気分になる→du mein Gott,

o ge

 

z

（KHM 2

→

mmen ～の

mi

 

tz tun 一

i

9

す

u

→

H

 

o tat er

 

geh

 

KHM 36)

j-m i

（KHM 44

7，36)

o

る，命にかか

行く

t dem gr

邪魔

，

る

4

s

→wagst

 

einen Satz aus dem B

 

be

 

d

 

uere k

な

H

 

du d t j わる

手を横切る，

，2

に

4

年

)

に至る（K

らか

M 27

h

-

逃げる，ず

に M

る（KHM 2

～が危険 H

 

l

27

とる，

t

4)

（K

 

a

 

m

 

s de

 

al

な

る 齢

n

 

n

 

g

 

K men 歳を

,

，4

Q

→ a

 

a

 

r

 

an de K
 

s

 

n

あ

e

 

k

 

r

 

n d  e e  g

 

n

 

i

っとタ けた 思ッは彼 片づバ たを

こないは とそれ だけわ

若 は 聞，者 い

ま欲し したみ頼いとて

眠っぐ っの す た次 で り朝まら彼 は

りか灰 れ全 を うにぶの て 事 のよ ら家彼 強 まい したは の仕女

そ は少こ 気女で 勇

し出 てを

と を えは か 働自 抑 勉初 何は い分女 にて た彼 日 勤

心は少 たを め女 痛日々

ど き起 よがとこん とうな

も

妹 い私 ち がた の

なんいいれば がだ あ

き 母 そず赤 親に を 束しましんは のこと 約 た

向かうか によ 無 歩いての るえは学 に校おま 心に いう

な ちがな気持今日 様や は んと異お のまあ， する うだろ

のと狼はベ ら飛るす か び中ット

跳ねて

関 くなた ましたわりろしい動物に 出し思い逃恐 いと げ

かいのった君にとっ うまくいかなくながて何

度う一も にかかわしたら，おまそんなことを えの命

となるること
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kommen war

nde weinen 目

（KHM 44)

guter Rat teuer sein なかなか名案が浮かばない→ich habe mich zwar noch fortgemacht, aber
 

nun ist guter Rat teuer

 

KHM 33)

j-m unter die Augen treten ～の前に

（KHM 27)

j-m durch Mark und Bein schreien ～の骨身に沁みる声で鳴く→du schreist einem durch Mark
 

und Bein

-m kein Harchen krummen

（KHM 27)

aus vollem Hals schreien 声の限りに鳴く（KHM 27)

eine Art haben やり方を心得ている，かなりのことである（KHM 27，36，81)→wenn wir zusam-

men musizieren, so mußes eine Art haben

 

achen 長い指をする＝盗みを働く→du ha

（KHM 27)；→mirs bezahlen lassen, daß es eine Art hatたっぷりお礼を払わせてやる

（KHM 81)

sich nicht ins Bockhorn jagen lassen ［人の脅しに］畏縮しない→wir hatten uns doch nicht
 

sollen ins Bockhorn jagen lassen

 

er Reihe tun 順番に行う→die Sohne

（KHM

27)

sich einen rechten Mut trinken 一杯飲んでやる気をつける→erst wollte er sich einen rechten
 

Mut trinken

 

lt mich nicht langer zum N

（KHM 28)

zum Vorschein kommen 現れる，姿を現す（KHM 28，46)→da kam das ganze Gerippe des
 

Erschlagenen zum Vorschein

 

em Wein leuch-

tete,d

（KHM 28)

in ein Grab zur Ruhe gelegt werden 墓に葬られる（KHM 28)

auf die Ha

（KHM 35)

nich

に手をあてて泣く（KHM 31)

sich zufrieden geben 満ち足りる→gib dich zufrieden

 

n Wasse

（KHM 31)

du verlorner Mensch だめな奴だ（

，なにくわわぬ顔をす

る（KHM 35)

nach d

持つ＝頭が働く，機

姿を出す→schamst dich nicht, mir unter die Augen zu
 

treten?

ange Fing

（KHM 36)

j-n zum N

（KHM 33)

j

 

hen ～をからかう，馬鹿にする→ihr sol

細い髪一本も曲げない＝～に指一本触れない（KHM 33)

um j-n anhalten ～を妻に求める→er hielt um sie an

 

j-m das Herz

（KHM 34)

Zwirn im Kopf haben 頭により糸を

ßes Glas mi

転がきく（KHM 34)

lange Finger m

 

einem das Herz lachte

 

ede
 

r

 

st l

 

rubt ha

er gemacht

たかのように

arren mac

る，心がうきうきす

t der R

 

e

 

gr

 

wert sein 問題にならない，たいしたことではない（KHM 35)

tat,als ob er kei

 

ih

 

n
 
M

 
l  o c

 

get

～の心

（KH

 

c

3

tte なにも無かっ

i

 

u

 

r

 

h

 

a

 

t

振舞う

n da

が躍 t
 

h
 

o

 

nach de

る→e

 

a

 

c

 

e

 

e
 

t

6

at

 

h n

 

en

 

s

 

a

ß

e

 

r
 

n

 

R

)m
 

ar

 

r

 

a

 

e

が く大 頃き っ子の たそ な

案 いなろ かい なかな，い きたん ががて て ばろと 名っ 浮か俺だ だやっ ん

だ

うな声よ人お 身に骨 るは の いまえ み沁 いて るで鳴

い いに音楽 い違な なすご るにと皆で で奏 こばを れ

ん だは のかそ々 ビク たら っることはなにビクな れせさ我

かたかりっ をつけは一 たってしずは先 力や っ彼 杯

たて てが出 き殺さ 全た者と 骨す のれる の

いなし さ安心

出の前私 だかしく もく姿に せたな恥 のく ずよ も を

を女は彼 求彼 ため妻に

盗はえま みお

きを働 てい た

ちた れ子 順もそ を息

た番 し行いに ま

れ続 いよけはしなさこれ以上おまえたちに馬鹿に

誰もの心が躍ってしまうように赤ワインが注がれた大きなグラ
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（KHM 36)

（KHM 36)

Zorn legen 怒りが静まる→sein Zorn wurde sich gelegt haben

 

de liegt
 

und um gu

（KHM 36)

Spaßmit j-m treiben ～に冗談な行いをする，からかう→meinten, er triebe seinen Spaßmit
 

ihnen

していない→sie merkte,da

（KHM 36)

bei j-m in die Lehre gehen ～に弟子入りする（KHM 36)

sich Muhe geben 努力する→gebt Euch keine Muhe

事から］気楽に言える→du hast

（KHM 36)

doppelte Kreide sparen 多重の請求を控える→der Wirt wollte doppelte Kreide sparen

てにする→verlaßt Euch darauf

 

he wert

（KHM 36)

sich ... gefallen lassen ［提案などを］結構だと思う→das laßich mir gefallen

 

ht nicht

（KHM 36)

ein langes Gesicht machen がっかりした顔をする→da machte der arme Muller ein langes
 

Gesicht

 

ichts draus machen

 

s

（KHM 36)

j-m gute Dinge leisten ～に役立つ→er kann mir gute Dinge leisten

 

er Mut

 

en 機嫌を直してく

（KHM 36)

die Ohren spitzen 聞き耳をたてる（KHM 36)

j-m die Nahte reiben 縫い口をこする＝酷くやっつける→rieb ihm die Nahte, daßes eine Art
 

hatte

 

reines)Gewi

足

sen ha

（KHM 36)

der Mu

がない，良心

sein 苦労に値する，ご苦労様だ

cht mit r

 

um gut Wetter bitt

 

gehen うさんく

れるように頼む，お情けを頼む→bis er auf der Er

 

chten
 

Dingen zu

 

l

 

t Wetter bittet

 

M 37)

sich aus ...

（KHM 36)

in seiner Haut nicht wohl zumute sein ［ある状況に］満

ben ［他人

as

 

ben 心にやましいとこ

ßes ihm in
 

seiner Haut nicht wohl zumute war

 

e wied

 

n zu

6)

sich auf

さい，た

（KHM 36)

gut reden ha

 

ch re

 

mit r

 

sen 話がわかる→vie

ろ

le

 

gut reden

 

aßt der Wolf mit sich reden

 

s mac

（KHM 3

が好きではない→i

...verlassen …を頼りにする，あ

ich f

 

e

 

den

 

e n Dinge

 

n …

)

ni

)

（KHM 37

に恥じるところ

（KHM 37

as ge

 

dl

 

i

 

i

な

ch

 

chte

 

l

 

n s

9

は

he

 

d

起する→

t s

で

3

H

 

ic

 

wil

だごと

n

（K

い→

奮

s(

7)

e  e

 

i

 

i n

 

e

（

nicht

 

m  l

 

M

 

r

 

s n

 

e ない（K

.

H

 

m

 

fa

 

ut

 

ht ..

ßt

 

l

 

t

)

i

 

s

が

HM

3

M 3

Mu

7

e
 

K

（a

 

H

)

n

 

K

 

g

い輝 たがス いて

は う怒 ろま彼の り だいて静 るっ

彼が のら っ いら 思彼 か たる とか て っを だ

いぞ てとい 下さ構 っどう ，くお い ほな

主人はた

と思を うてめ の請求 し ろかし っく たと ごうこ 無 ま やら

すそ ごは ぞいれ

きは りる しが 顔かす と粉ひ っ しをた た

と私 こ役 立つの にはれそ

がある

つ た見 彼 けの 事 か殴もの しを りに たた

情て彼 う でまけを乞し座土が 下

て彼 気いた女 しんだ顔を のには がついた沈彼が

らそな ＝立君 えの るさ言う場

とこで言う いなら易し さだけ口

大丈 てお，任せだ夫 よ

てい

いなはた とではだこれ ご

はこ にそ との

いわなっこ私はい うに構

てしついに彼 をらは勇気 り取 戻

物狼は り分 良が

いいのかも知れな
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keine Menschenseele war zu finden 誰一人いない→aber es war alles leer und keine Menschen-

seele war zu finden

 

h antun ～に悪戯する→verabre

（KHM 40)

j-n in Gewalt haben ～を支配下に置く，意のままにする→wenn sie dich in ihrer Gewalt haben,

so zerhacken sie dich

 

ne 困れば道が開ける→nun hat

（KHM 40)

auf dem Herzen haben ～を気にかける， えに持つ→der wußte schon,was er auf dem Herzen
 

hatte

 

las

（KHM 45)

sich Luft mach

（KHM 44)

in Hulle und Fulle ふんだんに，あり余るほどに→will ich ihm Gold die Hulle und Fulle ...

geben

 

in Gedanken sein えに

（KHM 44)

j-n hinters Licht fuhren ～を欺く（KHM 44，61)→du hast mich hinter das Licht gefuhrt

 

chts haben

（KHM 44)

in den Wind schlagen 上の空で聞き流す→betorten ihn so, daßer alle Gedanken in den Wind
 

schlug

 

n 施し物→trug eine Kot

（KHM 44)

es ist aus mit dir おまえはもうお終いだ（KHM 44)

Courage im Leibe haben 勇気を持っている（KHM 45)

zu guter Letzt 結局のところ，とどのつまり→was die Frau Mutter zu guter Letzt gekocht hatte

 

eiten

 

HM 4

sen …によっ

（KHM 45)

in der besten Arbeit sein 懸命に働いている→als der Schneiderlein in der besten Arbeit war

 

smachen …の決着をつける，

（KHM 45)

es ist einer hinter dem Geld だれかが金をねらっている（KHM 45)

j-n zum Narren haben(halten) ～をからかう→so hatte es sie zu Narren

は何の足しにもならない→an di

（K

 

hab

5)

j-m einen Schabernac

 

ts

［身動きできる］空きをつくる，憂さを

deten untereinander, ihm einen Schaber-

nach anzutun

 

cken, als wollte er milde

（KHM 45)

die Not macht Bei

→schnappte es in Ged

 

te der arme Daumerling seine Not, aber die
 

Not macht Beine

（KHM 46)

sich von ... verl

る→d

 

r

 

wol

 

e ich doch

てそそのかされる，誘惑さ

en

る→sie ließ sich von ih

晴らす→machte sich Luft und sprang
 

heraus

 

KHM 46)

...au

 

Ru

s

ふけ

～

（KHM 45)

HM

解決す

all

 

a

 

s,

G

 

lten

（KH

って，ぼんやりしている

usmachen

何でも

m

 

d

 

en d

 

M
 

anken auf

 

r

（

48)

45)

e

 

il

 

was

 

b Gab  a

45)

an j-m so viel als ni

 

f de e

 

erl

 

e  rin

 

so vi

 

re

 

KH

 

KHM

)

ie

 

m

 

de

 

d  a

 

l als

 

e en

 

Herz b

 

e

 

v

 

g

（

h

 

nich

れ

e au

はe
 

mm
 

e

（

M
 

ein の

i

 

sa

物

6

ih

 

l
 

r

4

e
 

g  t

 

z

 

r

いt お

i

え

e

 

e

し欲

h

（u

ま

r

 

n

 

a S
 

e
 

e
 

K

 

N
 

ac

で 一人 っっ っは 人 子 かの 中 ぽ空 ないは た家 も

切 まに るま まうよれと し捕 て刻ら彼 り

にす でいで 知 し神は が 存て を何 るを たごえ彼 か

金 えり余 よ与子 をのそ ほの にあ うる ど

え をお 騙 たしま は私

別分は 忘慮 し混 たれるほを ど彼 思 乱に

理ん 料 っを た別 などが母 れ 作 かに

が屋の 働 い立びち 懸 いに仕 とて命 る

は僧そ 小でこ ら彼指親

らかかを てっ

め悪彼女 戯 た彼に 決取は し こた とち る りて をや

指 る開親 僧 けは も小 のさ す道た れ窮 でに まし は立 た地 ， れ困 ばが

と機 らえ で会い 飛一をはい 息 たび出彼 し

りう かっ

し彼 んでみを まった込呑

なってはおまえとに 何 らなに いは 足し も私 の

た男 い込 つもりか，む 背負って中にためし物は施 籠をもで

わ惑奇心に彼女は されて好

の場そ で彼

うとしたけよらは話をつ
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an Ort und Stelle しかるべき場所で→der Wolf und sein Beistand waren schon an Ort und
 

Stelle

 

HM 52)

schlecht und recht

（KHM 48)

von ... den Frieden annehmen …からの和平を受け入れる，仲直りする→der Wolf nahm von
 

dem Hund den Frieden an

 

mm ankommen 酷

（KHM 48)

von Dauer sein 長続きする→aber ihre Freude war von kurzer Dauer

 

in tausend Scherben z

（KHM 49)

sich nicht zu lassen wissen 何をしてよいか分からない→so schon, daßder Konig vor Freude
 

sich nicht zu lassen wußte

 

mußte dem Koch zur Hand gehen und die s

（KHM 50)

eines jammerlichen Todes sterben 悲惨な死に方をする（KHM 50)

j-m grausam angst werden ～はひどく不安になる（KHM 51)

sich auf die Beine machen 急いで行く，去る（KHM 51，60，83)→machte sich die alte Kochin
 

selbst auf die Beine

 

en kommen 口にする，［言葉を］発する

（KHM 51)

uber alle Maßen 過度に，きわめて→eine Tochter,die war uber alle Maßen schon

 

t sich ho

（KHM 52)

mit j-m Spott treiben ～をあざ笑う，馬鹿にする→trieb dazu Spott mit ihnen

 

n tausend Sche

（K

（KHM 52)

es schickt sich nicht ～するのは相応しくない，礼儀に叶っていない→nun schickt sichs nicht,

daßdu ... in meinem Schloßbleibst

 

k verlangte

る→mit dir bin i

（KHM

52)

mit Hand anlegen 手を貸す→der Bettelmann mußte selber mit Hand anlegen

 

honheit, jetzt ists

（K

 

dich
 

geschehen

 

en zerspr

 

leben それなりに何とか暮らす→lebten sie auf diese Art schlecht und recht

 

r aus,

→kaum war der Wu

（KHM 52)

schli

 

ne Lippen
 

gek

い状態にな

b

 

HM 54)

sic

 

ang

 

ch schlimm angekommen

)

Aus

 

ren それは傾聴に

（KHM 52)

だ→das laßt sich hor

 

erspringen 粉々に砕ける→daß alles i

 

m

 

beit
 

tun

 

omme

 

r

う→

n Brude

 

d

 

h fur...ausgeben ～と自

（KHM 52)

j-m zur Hand gehen ～を手伝

権化のような人→

e

 

u Aus

...,und fur
 

sich ein be

 

au

 

b

 

rste Ar

c

 

honheit 美

n

 

er

52

53)

u  s

 

und v

（KHM 54)

das la

（KHM

 

r

 

uber ei

 

s G

 

on Sc

 

pp

 

h fur un

の

e e

 

HM

，名乗る

e

 

ber d

 

bund von Sc

 

ortet

（K
 
h

る

値す

ss

→

re
 

gi

 

u

 

u

 

Li

 

n,る，耳より

u s

 

sc

す t d

 

antw

 

d称 s  i

 

ie

 

e

 

n

ß

b  c
 

l

っもは うと いたろそ狼 場 て添 ちた にその付 いき

仲 たと犬は狼 し直 ましり

びか く喜 は女彼し し の 長

なか た続 っかは

ほ何 どいまり喜 を 少のあが様 っいび か な は王 かしか らてよ 美し 分 女

た

お婆の きさ てい ましたかけ料 人 は 出で分理 自ん

し美に並外れ

娘い

らを彼えそのう

し馬 ま鹿 しに た

ない留 く城に しのは相の私お っ るい 応がま てえ ま

は食 身乞 分自自

た得 かっる なざで をやら

に人は か二 いと しか暮らし まとく て た何

酷私 おまは でえ

目い ったあに

しそ て全部粉々 け砕め った まにの た

い仕非常て つし った事にき かを ければない な料理人の らしな手 を伝

のの塊さ おまえようなし これでお美 えもお終いまが，だ だ

み にを口 やいなやするが望彼

そ はれ

素 らしいこと晴 ＝耳よりだ，と彼は答えただ

おまえが，もっと良い幸運を求めた我々のあの弟であると名
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k und

（KHM 54)

die Haut gerben 皮をなめす＝打ちのめす→den beiden Übermutigen die Haut auf dem Leib so
 

lange weich gerben,bis sie...

kt

 

s Teufels N

（KHM 57)

Wort ha

（KHM 54)

eine harte Nuß 難問→Mußist eine harte Nuß

（KHM 57)

mit einem Schwung 弾みをつけて

（KHM 54)

es traf sich,daß... …することとなった→nun traf es sich,daßer mit dem Konig zu sprechen
 

kam

く，世話する→ich will sie in me

（KHM 55)

um sich ein Ansehen zu geben 自分をよく見せるために（KHM 55)

j-n auf die Probe stellen ～を試す（KHM 55，67)→sie habens gewußt, daßsie sollten auf die
 

Probe gestellt werden

 

stet dir noch dein Leb

（KHM 67)

uber die Maßen 極端に，とても→der Konig freute sich uber die Maßen bei dem Anblick

 

en;in

 

ind mit dem

 

am

（KHM 55)

sich zutragen ［奇妙な不思議なことが］起こる→es trug sich aber zu, daß...

m Stich

 

ck und Stei

（KHM 56)

nach altem Brauch 古いしきたりに従って（KHM 56)

den Schlaf nicht Herr werden lassen 眠気に支配されない，負けない→wachte und ließ den
 

Schlaf nicht Herr werden

 

inder s

 

toc

 

HM 57

St

 

Bose

（KHM 57)

es fehlt j-m am Besten ～は肝心なところが不足している，抜けている（KHM 57)

uber Sto

 

d hangen

し

n がむしゃらに→da gings uber S

 

r

 

mit einem

 

ein,daßdie Haare im Winde
 

pfien

命にかかわる，命を奪ってやる（KHM 58)

hin ist

（KHM 57)

verwirken ［罰として］失う→dein Leben ist verwi

 

e

 

ie

 

f

（K

～を助

S

（KHM

 

en こんちくしょう，く

lten 約束を守る→er mußte Wort halten

する，見捨てる→ließen alles i

 

r Gel

ている，意のままに ている→

（KHM

，勢いよく→zieh si

 

s

 

hel

 

m

 

en

～の

成

chwung hinauf

 

kann ich mir fort

（KHM 57)

in j-s Obhut neh

 

l

 

en

 

ht

保護下に置

t ...im Spiel sein …と関わって

ine Obhut nehmen

 

e K

 

am

 

t

 

ch

に

ec

 

ch

 

en

)

es ko

57)

Geld hangen お金をかける→was wollt Ihr an die s

去り

6

Ma

方な

（K

 

Menschen Eue

を支配し

なったものは仕

KH

い（KH

 

er hat Macht uber

 

r

 

M

そ

0)

せる

e

 

t

 

HM

する，助 て進ま

la

→nun

 

piel

 

f

（

ぎた

s

 

n おまえの

el

 

i

 

en

 

He

こ

sen 置き

H
 
n

)n 過

ab

 

n  M

 

u

60)

h

.

in
 

h

5

e

と，無く

N

 

o

9

t

け

h

 

i

 

M

9

k 59)

し

5

.

，

ic
 
s

 

K

て n

 

er

 

m

 

b

 

i

 

S

 

h

.

m係

er

)

i関

-

S

 

f

る

n

 

j

…

→

（

m

い い

i

る

m

 

ed

かる乗 の

が でた …を ま さ二っ す人 る ん のち めい 打思 分 ざが上 ん

絶命絶必 に は対，然 堅は とだいい もど こなならう

だのいし難 も

る王 会で 機 が彼 が きは す あ まり しと話 こ様 たと

い付気に たこ女 は て彼 ちた れ るい と試さ

てとそは たを てれ 喜様 まも し見王 び

ようし な…のかし

とこ ったが起こ

気， にり けまて せお 眠 でしたしを ん見張り 負

直ュ ぐヒュ に真 んで行った進にが ウ するウの 音がヒ毛髪 ほど

死おま すを に処刑え

約束を か たは ほ守 な彼 っる か

く彼い勢 よ

引き上げ い女を なさ

護 あして ま ょ私 うし保をが げ女彼

う間 い の人ど い だしてあ かにう と悪 をお けよん 金な う

も も置か何 りにしてき去

こ で と自れ 分ひ り

っ るでや ていけ

子供た わりあっているちは悪魔と関おまえの

悪魔が彼
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m ein Obdach b

（KHM 60)

auf die faule Haut legen 何もしない，ぶらぶらする→wenn ihr ...euch nicht auf die faule Haut
 

legt

 

bendteuer

 

j-m aus dem Weg

（KHM 60)

j-n freisprechen ［徒弟に］職人免許を与える→ich spreche euch frei, ihr seid ausgelernte Jager

 

r Einfalt
 

sich durch die Welt schlage

（KHM 60)

j-m auf dem Fuße nachfolgen (folgen) ～の後にぴったりとついて行く（KHM 60，64)→die
 

kleinen Hasen folgten ihnen auf dem Fuße nach

 

s
 

dem Kreis

 

te es sich

（KHM

60)

Bescheid wissen 事情に詳しい→die Fuchse aber wußten guten Bescheid in der Gegend

 

M

（KHM

64)

sich zu H

（KHM 60)

sich ein Herz nehmen (fassen) 勇気を奮い起こす（KHM 60，86)→er ... nahm sich ein Herz
 

und stieg hinauf

4)

.vorliebnehm

 

tr

（KHM 60)

uber Jahr und Tag 丸一年後→ich halte mir aus, daßerst uber Jahr und Tag die Hochzeit
 

gefeiert wird

 

as gut sein bis morge

（KHM 60)

die Luft ist rein 大丈夫，危険がない→als der Hase merkte,daßdie Luft rein war

 

ergnugen eins

（KHM 60)

mit ..

r auf Geratewo

 

en …で我慢する→arger

-n Gift un

, daßes mit Kasebrot hatte vorliebnehmen
 

mussen

 

egen ihn aus

 

iner Wege

る→laßd

6

（KH

（

61)

u

)9

る→

hl ei

 

n

 

te

 

itten 一夜の宿を願う（KHM 61)

auf Abendteuer gehen 冒険に出かけ

er

 

zwei Konigssohne gingen einmal auf A

 

da

（KHM

 

e

世間を渡っ

KHM 6

v

62

spot

 

e

 

e a

 

n 道

（KHM 62)

sich durch die Welt schlagen

 

n お互い同

て行く→

M

 

pa

)

auf

 

teten sie ihn,daßer mit seine

良しとす

an

 

gri

 

n

 

KHM 63

士

（KH

 

h

 

se

 

cken

 

n

 

KH

 

u

 

n wollte

 

hmen 肝に

（KHM 65)

eins am andere

 

as er s

)

sic

 

o

 

si

 

hr zu

 

Geratewohl 手当たり次第に，行き当たりばったりに→

sp

 

dere

（

eg

して～

ich s

→

ie

 

e spi

（

急ぎ

M 9)

gegen j

てやる→alle

 

d Galle aus

 

ra

 

eien

 

w

憤慨

pac

に毒づく

s

 

de

 

hatt

大

er

で去る，逃げ出す→

s V

 

e

 

k dich

，辛

n それで

る

am

 

au

 

gte,

W

 

e

け

t s

（

in

で→

る

se

くしてい H→

K

 

z erzen n  me

 

e g

 

n

 

f

 

H

命じ

s

 

traten ih

 

ih

 

e

 

s dem

 

h

開

u  a

 

e G

 

r

 

f

 

l

 

e

 

na

，

g

6

n

 

e

譲

i

 

s

 

t

 

l

を

5

る

e

ß

M 6

g

)

o

l

 

r

 

t

 

r

 

nd  a u  G

に いるしま て意 まを のら

活し 生お た 送らく なを けま が らの ばらえ れちた

，ま やお やる ま今た き 猟利てをえ だはに おち の 師年 ち 腕し たえけ明季

後ぐ に ってすの 行付い た兎 彼らの は子

かし し

たに し っ詳辺り狐 かこのは

気 し彼 出 た山は て勇 を いを っって登

婚 丸結 を し い式 一年 た慢は 我で後ま私

危 がは 険 な兎

るととこ 分い が

が れ分 腹 た自 らせー のに慢 をチ 我 たズパ で さ てン たまし

二 険 出の王 た人 し子は けまにき冒る かあ と

は っ らてぬけら 渡 とすま こう間を彼 な い ことをかが る彼 世

い したか ま

の か中彼 つをこで 匹そ 一はそ らに たまえか無作為

ど てか道 くい，ら れろうせ

るいが のん ね何 てを た彼 かそ 尋に をな 辛 しく

皆 に道を彼が 女

ましり開け や たて

してにま日 そ明 おの まで ま

さき いな

人は二 お

っ互 たにあ最高の幸いに せ

彼 は彼女 ぶり毒づいたに向かってぶり
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Maul und Nase vor...aufsperren …のあまり口と鼻をぽかんと開ける→daßdie Leute Maul und
 

Nase vor Verwunderung aufsperrten

 

l stehen 危険にさらされている→obgleich

（KHM 70)

den Abschied bekommen 免職される→bekam er den Abschied und drei Heller Zehrgeld auf
 

den Weg

飲む，一服吸う→setzte einen Krug a

（KHM 71)

wie ein Hans Narr aussehen まるで間抜け，道化師のようだ（KHM 71)

an sich haben ある特徴を有している→laßt die Kerle gehen, die haben etwas an sich

 

ngen ～を殺す→was soll

（KH

（KHM 71)

sich fortmachen こっそり逃げ出す，ずらかる→ich will mich fort in meine Hohle machen

 

HM 78)

es ist j-m

（KHM 72)

j-n anfuhren ～をからかう，いっぱい食わせる→du hast mich schon angefuhrt

 

ann ich mit der Kocherei

（KHM 73)

sich durchschlagen なんとか暮らしていく→wie schlagt Ihr Euch durch in dieser teuren Zeit?

was er wieder fur einen Sparren

（KHM 75)

sich unterstehen あつかましく…する→du unterstehst dich zu fragen,wie mirs gehe?

Kopf hat

巧妙なやり方→das ist ein

（KHM 8

（KHM 75)

j-n ums Leben bri

ご無事で（KHM 81)

ein ge

 

ich ein unschuldiges Blut ums Leben bringen?

r Kerl

 

gen wurde

（KHM

（KHM 76)

zu ...halten …に味方する→Herr Konig, Ew. Majestat halte zu Gnaden

扱う，心得ている→mir ists

（KHM 76)

auf dem Spie

 

en) 一杯

hm naß

)

e feine

 

nicht umge

 

sein eigenes Leben auf dem Spiel stand

81

)

einen Sparren haben

（KHM 76)

einen Zug tun(mach  Zug

 

n i

 

ke

81

aben 気まぐ

1

We

 

im Kopf
 

hat!

n,...und tat einen guten

がよい

uc

 

ac

 

n h

7)

j-m di

れである→was d

（KHM 77)

eine feine Weise

 

h k

都合

M 81

；

m

 

mi

 

M 7

..umgeh

 

e A

)

G

 

ise,sprach der Herr

，

recht ～にとって

KH

 

wer

)

M

 

n ～

t.

HM

 

er Ker

 

en

 

ugen naß

K

 

fo

 

de

 

n

 

n

が目に涙を浮かべる→die Au

（

t

（

n b

 

e

 

he

 

u

（K

げ

ht

う

cht

 

l た

…を

奴

ot
 

nu
 

be

頭

r f

 

le ごき

u

んよ

e

し

k

が

,

... doc

 

c

 

r

少

g

 

e

 

i
 

h
 

i

変

r M

者

→

だ，

nた

n

おか

いし

わ

だ e n  i

しい

em

 

im

 

c t

り

h  a

→

c  e h

どは っか る々 でほと口 ぽ人 けんりあ をに 開ま驚き 鼻 あと

た

ーの を餞 路ラ 銀解 れ， ヘ別と も彼 さは 三雇 し らって た

奴らに構

ははな，彼 な只んさ いらな で者い

よ込倉穴 っに分の僕 引 むは自

うえおま は まい

ない食こ たと俺 っい わせぱに

の 時くら すに うし 抜り け代をいこ で か暮 よ るの切 ていのど に

い嫌機ご

，な よく くて ずうも 聞にんが もんも俺 けたか ず だしう

い人無の のん かを奪えな 罪 命で のもる

お情王国 をおけ，陛下

さだ いくけか

命の か かか身 っ もわ自 て彼 か わらずにに いる

しに運び… まっと一 したぐ 干を口 杯ョ 飲みジ キッ

やはれ ，そ 方だ酷い り

た人は言っ主と

涙彼は目 浮をに

たかべ しま

い 心得ね…れ がそ ははあ だがたり 料理を私

て だいないの

頭 おこ かしいのが はいつは なで かい

い の んつ な頭は まあ 気と ぐ

だれなの

奴だいした俺もた
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j-n mit grunem Haselsaft waschen ～を青いはしばみの液で洗う，ぶちのめす→ich will euch mit
 

grunem Haselsaft waschen

83)

das Handwerk h

（KHM 81)

j-m die Nase drehen ～を騙す→ihr sollt mir keine Nase drehen

 

die gute Gelege

（KHM 81)

es geht j-m an den Hals ～の命にかわかる→es geht Euch an den Hals

 

egen-

heit nicht f

（KHM 81)

Glieder zusammensuchen 力を集中させて→Hans suchte seine Glieder zusammen und machte
 

sich wieder auf die Beine

 

t werden 暗い牢獄へ

（KHM 85)

j-m einen G

（KHM

83)

j-m vor Durst die Zunge am Gaumen kleben 喉の渇きで舌が顎にひっつく→da ward es ihm
 

ganz heiß,so daßihm vor Durst die Zunge am Gaumen klebte

 

am Hungertuch nagen ［飢えに苦しむほ

（KHM 83)

Gott lohn Euch Eure Freundschaft あなたはなんと親切なんだろう［＊Er lohnte mir meine
 

Freundschaft彼は私の親切に報いた］（KHM 83)

j-m Zeit bieten ～に挨拶する→sie boten einander die Zeit

 

KHM 66，KHM 68，KH

（KHM 83)

ins finstere Loch gesteck

るため，本稿では対象外と

ぶち込まれる（KHM 83)

aufs Spiel setzen 危険にさらす→ich mußschon etwas aufs Spiel setzen

 

ahren lassen

 

sein 貧しくす

（KHM

 

KHM 85)

ein paar Au

 

at einen guldenen Boden 手の職は黄金の地を持つ＝手に職あれば食いはぐれは

ない（KHM 83)

ある→jetzt konn

 

nheit nicht fahren lassen 絶好の機会を逃さない→da wollte er die gute Gel

 

e eine Kirchenmau

 

u

 

s arm und kahl

の日暮らしであ

かんぴんである（KH

（KHM 84)

von Hand zu Mund gehen そ

→so kann

る→es ging bei ihnen von Hand z

版

Mund

記されてい

聞く

して（KHM 8

i

 

en

した）

wieder am Hunge

 

efallen tun ～の望みを

丸く

7，

allen

5

ch dir wohl den Gef

)

（第１巻

tun

 

m

で方

ど］貧乏で

目を

M 4

5

は決定版に8

g )n

（

w

（

r

8

M 82の

M 8

話

achen

至る

e

て

c

の中

KHM

幾分

KH ５，

tu h n

言

5)

全

-

n

9

形

6話

a

 

HK

 

wi

 

M 1

r

態

i

，

g

で

e

ぞのちぶ めちを てやお し るえたま

なれ騙 いお ちに ぞさはたまえ

た わたな 命にち かあ の

だとか こる

は手ハ て足ス 力 た 行中のン がって去っちせを集 上 たさ ま って 立

舌酷 い 顎暑 が渇さ て喉がが ，く

たっつ あどでほくに っひ

彼 互 挨に 交はおら たしを拶い わ

け けてか八一 賭 なみか

らば だれ とこなな い

のた で失は絶好の彼 っを ない機 かた会 く

はら彼

そ をらの し暮 たしの日 いて生活

っなれ きそ ら

えま ての げあみどうり望おと れるにし ら

たちはま私 陥るんだた飢餓状態に
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